Bereményi Géza
Corvin-köziek

Nem gondoltam, hogy életemben

még eszembe jut,

tisztán látom olykor mégis a szomszéd

nagyfiút,

szombat este jött ivás után,

s félrehúzott: van egy balladám.
Nem gondoltam, hogy életemben

még eszembe jut,

mégis hallom bort susogva a szomszéd

nagyfiút,

azt susogja: Corvin-köziek,

s félrenéz, a lakók közül melyik hallja meg.

A Corvin közben összegyűltek rég a nagyfiúk,

fegyvert fogtak egy-kétszázan,

nem volt más kiút,

ők voltak a Corvin-köziek,

s félrenézett, hogy ki hallja meg.

Fegyvert fogtak, régen egyszer mind

a nagyfiúk,

s összegyűltek Corvin közben,

nem volt más kiút,

árvák voltak, úgy, mint te meg én,

senkik voltak, úgy, mint te meg én.

Ők voltak, ők voltak, ők voltak, ők voltak,

ők voltak, ők voltak, ők voltak, Ők,

tűzben és rongyokban, árván és boldogan,

névtelen,

kénytelen Istenszem előtt.

Rongy az élet, csak azt tudták,

s nincsen más kiút,

csak összegyűlni Corvin közbe,

s lenni nagyfiúk.

Isten szeme rajtuk épp megállt,

fegyvert fogtak, kezdeni a bált.

Rátámadtak Corvin közre tankok, fegyverek,

– úgy súgta a szomszéd fiú, más ne hallja meg –
rájuk támadt az egész világ,

árvák itt nem kezdhetik a bált.

Isten szeme mivel éppen rajtuk megakadt,

visszalőttek s meggyújtották mind a tankokat.

Ruszki árvák égtek fáklyaként,

rongyok ők is: megtudták a tényt.

Corvin közben énekeltek mind a nagyfiúk.

Isten szeme rájuk akad, aztán tovafut,

másutt keres rongylángra valót,

máshol gyújtja embert és a szót.

Újabb tankok jöttek – súgta szomszéd

nagyfiú, lőtt árvára újabb árva, folyt a háború,

és a világ sose tudja meg,

kik voltak a Corvin-köziek.

Mert ők voltak, ők voltak, ők voltak, ők voltak,

ők voltak, ők voltak, ők voltak, Ők,

tűzben és rongyokban, árván és boldogan,

névtelen, kénytelen Istenszem előtt.

Éppen Isten szeme előtt felbukkantak ők,

lángra gyújtva rájuk nézett, lángjuk egyre nőtt,

meghaltak és egy se tudja meg,

kik voltak a Corvin-köziek.

Szombat este fülbe súgta ezt a balladát,

szomszéd fiú s eltántorgott és így szólt anyánk:

rongyos ember mind rosszat tanít,

gyertek enni most szokás szerint.

Rongyok égnek, lángjuk égig csap és lezuhan,

– ezt a képet látom ismét, szombat este van,

rongyos Isten, öreg rongyszedő,

Corvin köz, te árvatemető,

rongyos Isten, öreg rongyszedő,

Corvin köz, te árvatemető.

Ők voltak, ők voltak, ők voltak, ők voltak,

ők voltak, ők voltak, Ők,

tűzben és rongyokban, árván és boldogan,

névtelen,

kénytelen Istenszem előtt.

Simai Mihály
Töredék 56 novemberéből

(Fekete Pálnak)

fagyott angyalkönny záporoz

elindulok a sebzett éjben

a kijárási tilalomban

a statárium ellenében

toronyiránt szívem szerint

megyek a füstös feldúlt téren

nézem ahogy a sors-sötétben

két ádáz fényszóró kering

megyek megyek a kattogó

géppuskatűzben s testemet

nem fogják az orosz golyók

megyek megyek megyek

az irgalmatlan sors-sötétben

az omló havat összevérzem

bár nincsenek rajtam sebek

– csak láthatatlan kráterek

akartam küzdöttem reméltem

most átoksújtottan holtfehéren

megyek a mérhetetlen éjben

hát jöjjetek! hát lőjetek!

úgyis meghalni volna jobb!

én bátor népem tíz napig

álmodta szabadság-álmait

s most – mint a szívem – tetszhalott!

Markó Béla
Varázsszem

Anyám többször is rászólt,

halkítsd le, suttogta idegesen,

mert nem tud a gyermek aludni,

végül apám lehalkította a forradalmat,

így aztán távoli tücsökcirpeléssé

szelídült a vad puskaropogás,

mint egy nyugalmas nyári estén

odakint a fűben az apró,

ártalmatlan tücsök-géppisztolyok,

és a tankok dübörgése is olyan volt,

akár a sündisznók puffanása a bokrok között

vagy a galambok lusta tollászkodása

fölöttünk az ereszcsatornán,

a Molotov-koktélok csattanása pedig

inkább a nedves gyufasercenéshez hasonlított,

amikor a sötétben cigarettára gyújt valaki,

vagy lehet, hogy a román Popular

márkájú rádió varázsszeme pislákolt,

ez a ki-kitisztuló, zölden csillogó,

majd ismét zavarossá váló tekintet

valahonnan a készülék belsejéből,

zavarják, mérgelődött apám, és tényleg

elég sokat recsegett, hallottam én is, hogy

egyfolytában zavarják a szabadságharcot,

nagyon sok idő telt el azóta, de ha

azt mondom, hogy puskaropogás,

mindenki tudja, miről beszélek,

ha viszont azt mondom, varázsszem,

lassan-lassan nem tudja senki,

az ágyam mellett az éjjeliszekrényen volt a rádió,

apám hozott a konyhából egy hokedlit,

és egész este csavargatta a gombokat,

tüntetően befordultam a fal felé,

a rohadt életbe, halkítsd már le végre,

gondolta anyám, de nem mondott ilyesmit,

hiszen ő sohasem káromkodott,

annál inkább apám, igaz, ő is csak

a lehető legegyszerűbben, hogy az Isten így meg úgy,

szóval hozzánk a befüggönyözött ablakok mögé

csak egy-egy mondatfoszlány jutott el,

egy-egy füstpamacs az éppen

torkaszakadtából jajgató messzeségből,

ennyit bírt el a Popular rádió,

aztán kicseréltük később egy Bukarest,

pontosabban București márkájú

világvevő készülékre, és azon

a behúzott függönyök mögött is

hosszú időre kizöldült a varázsszem,

de akkor már a legnagyobb hangerővel is csak

tücsökzenét, esetleg sündisznópuffanást

hallottunk odaátról, vagy nagy ritkán még

azt is, ahogy elkap a bagoly egy egeret,

ha beesteledik, mert odafent

behúzzák a függönyt.

Miklya Zsolt
Vashiány, ötvenhat

„Nyelved hegyéig ér

a félelem vasíze.”

Buda Ferenc

Nyelved hegyét elérte

a vashiányod íze.

Október véres ormán

megszülethettél végre,

nem kellett gyilkos ostrom,

méhszáj nyílt, összezárult,

a kollegák övezte

születésnapra hárult.

Vérvesztesége elmúlt,

fiút kapott és nyelvet,

továbbá tanítói

rendet, rendtartást, elvet,

férjet és új családot,

hol pedagógusösztön

rég szükségletre hangolt.

Ne félj, majd megfürösztöm.

Apósa néptanító.

Anyósa is tanít rég,

cselédem, kis cselédem,

ezt mondogatja mindég.

Magát biztatva mondja,

csupán csak megszokásból,

vagy státuszát vitatva

is létjogot varázsol?

Elvették iskoláját

egyetlen tollvonással.

Tanítódiplomáját is

pótolhatja mással,

vagy száját befogva kussol,

írni-olvasni tud még,

és mintatervezettel

taníthatja, ha... Ismét.

Ötvenhat engedékeny

nyarán köt házasságot.

Szülei nyomában jár,

reméli, boldogság ott

terem, hol száját tartja

nyelvét csomóra kötve,

szerelmet úgy vall, híven,

mint aki nem tör össze.

Ötvenhatban fogan meg

a hallgatás, a nemlét,

tanterv és utasítás

szégyentől díszlő szemlét

ír elő, szélminiszter

ad hozzá menetrendet,

jó káder elfogadja

a kötelező trendet.

Évek telnek, négy hű év,

gát fölött futó lábak,

dallamra menetelnek

a combhoz csapott szárnyak,

ragrímre követelnek

jogot, vezénylő álmot,

s a munka ritmusára

letörnek minden jármot.

A lét- és vashiány nem

jól korrodál. A szótlan

beszédben, hallgatásban

kimondhatatlan jó van.

Hogy összetartozásunk,

nézd, elszakíthatatlan.

Játszik gyerekben, társban,

szélhordta szóalakban.

Nyelved hegyén ma újra

a vashiányod íze.

Október véres burkán

megszülettél éjfélre.

Másik felében ébredsz,

hajnalok hajnalára.

Ötvenhat éve történt.

Ez lőn az otthon ára.

Nagy István
Indul a pesti tüntetés

A Petőfi-szobor felől

Kossuth utcáján özönöl

Három szín oltalma alatt

Az ifjú, magyar áradat.

Szívekből kinyilatkozó

Egység ez itt, mindenható,

Felülről nem hazudható,

Nem oldható, nem rontható,

Októberi tavaszt hozó.

A Kossuth-nóta dallama

Szilajul-szebb, mint valaha.

Nyomul a háromszínű sor,

Egy ember-fürtös balkonon

Zászló merészkedik elő,

Könnyet ejt a járókelő.

Feltámadási körmenet

Vonul: hívő magyar sereg

Millió résből fényre jő

Egész országnyi tüntető.

Óh, forradalmi honfiság,

Ősz harmatán kinyílt virág,

Te félelem és csalatás

Alól kivillanó parázs,

Te csipkerózsa-álmu nő,

Ily virradásra serkenő,

Te földalatti szenvedély,

Így bujtogass: „Magyar, ne félj!”

Hírrel híreszteld szerteszét

A szabadság jövetelét!

Tollas Tibor: Bebádogoznak minden ablakot

Az életből csak ennyi fény maradt,

Csillagos ég, tenyérnyi napsugár.

Ezt vártuk nap-nap, homályos falak

Üregéből esténként-délután.

S elvették ezt is, a tenyérnyi napot:

Bebádogoztak minden ablakot.

Tágult szemekkel kék tengerét látom

Nápolynak, s fénylő partjai felett

Még vár a Vezúv, pipál és a tájon

Barnára lesült boldog emberek.

Látjátok? Éjben élünk, mint vakok,

Bebádogoztak minden ablakot.

Tízen fekszünk egy fullasztó szűk lyukba',

A szánk kapkodja be a levegőt,

Mint partra vetett halak kopoltyúja

Tátogunk némán – s érzed, nincs erőd

Szívni az étel s ürülék szagot:

Bebádogoztak minden ablakot.

Az Alpeseknek fenyves illatából

Míg csokrot küld a hűs nyugati szél

És lelket öblít fenn a tiszta távol

S mosolygó hegyek hószaga kísér,

Itt tegnap társam tüdőbajt kapott,

Bebádogoztak minden ablakot.

Csendet hasít a sétahajó kürtje.

A falon sikló leánykacagás

Nem visszhangzik már zengőn a fülünkbe

S az ezersípú nyár nem orgonáz.

Süket a cellánk, minden hang halott,

Bebádogoztak minden ablakot.

Túl Barcelona kertjein szitálva

Egy barna asszony meleg hangja búg

És alkonyatba pendül a gitárja.

Hol táncolóktól tarka még az út;

S fülünkbe folynak az ólmos napok...

Bebádogoznak minden ablakot.

Tapintanánk a bársonyos egekbe,

Ujjunk hegyéből kiserken a vér.

Mint koporsóba, be vagyunk szegezve,

Csak daróc szúr, vagy poloska ha ér.

Simogatnánk a sugaras napot –

S bebádogoztak minden ablakot.

Londonban bál van, sima termén siklik

A sok selyembe öltözött leány.

Puha hajuknak hamvassága izzik

Lágy bútoroknak tükrös hajnalán.

Nyugat táncol – tán végképp eladott?! ...

S bebádogoztak minden ablakot.

Nyelvünket mosta friss tavasz zamatja

Most nyögve nyeljük nyirkos kortyait

Az alvadt bűznek, hol minden falatra

Émelygő gyomrod felfordulna itt.

De lenyeljük e végső falatot:

Bebádogoztak minden ablakot.

Az éhség marta testünket telt álom

Lakatja jól – és ínyenc ételek

Ízét kínálja Párizs – szinte látom,

Hogy kúszik el a neonfény felett

A Néma Rém – s nem lesz több hajnalod...

Bebádogoznak minden ablakot!

A rádiók csak üvöltsék rekedten

A szabadságot s az ember jogát.

Itt érzi csak befalazott testem

A milliókkal Moszkva ostorát.

S Váctól Pekingig zúgják a rabok:

– Ha nem vigyáztok, az egész világon

Bebádogoznak minden ablakot!
Az alábbi verseket a Gloria Victis – Az 1956-os magyar szabadságharc költői visszhangja a nagyvilágban című kötetből válogattuk. 

Halvor J. Sandsdalen
Magyar bölcsődal

Oly szép,
ahogy árnyaival jön az este,
ahogy a szél simogatja
a bokrokat és füveket,
aludj csak, gyermek,
apácskád messze van.

Nem lángol a lámpa
künn a kertben,
egy kismadár sem
rebbenti szárnyát,
s elvert a harmat
minden nyomot...
aludj hát, gyermek,
többé ne félj.
Az erdőn át
utak szaladnak,
s fekete hajók
várnak a révnél,
aludj nyugodtan,
ne hánykolódj.
Már nem zörögnek
többet az ajtón,
ágyadban fegyvert
nem keresnek,
s a mezők megett
lement a hold is...
aludj hát, gyermek,
többé ne félj.
S a jó köd
sűrű még a lápon,
s tág ürege van
az odvas fáknak,
aludj, no,
hisz béke van itt.
A falon kívül
senki se leskel,
s nem zúzza doronggal
az ablakot be...
s mindenütt lyuk van
a szögesdróton,
aludj csak, gyermek,
hisz hajnalodik már.
Magas hidak emelkednek
az éjben az égnek,
s kivont szuronnyal
az őr nem áll őrt.
Jó éjt, fiacskám,
álmodban szaladj.
Norvégból fordította: Sulyok Vince
Nils Leeb-Lundberg
Éjszaka Budapest fölött
Ó Uram könyörülj
Vétkük csak az hogy népüket szerették
szabadságban és bölcs rendben akartak élni
Ó Krisztus könyörülj
Kenyér helyett a magyaroknak
vért darálnak a dunamenti malmok:
A hatévesét aki lyukat szúrt a kerékbe
rést vágott a benzintartályokon
s együtt pusztult a lángokban a katonákkal
A tizenkétévesét aki gránátokkal körülkötözve
a páncélosra ugrott
A meggyalázott anyákét és friss özvegyekét
akik tankok elé vetették magukat kisgyermekeikkel
a tankok elé melyek Pest és Buda utcáin dübörögtek
tüzet okádva iszonyatosan
lánctalpaikkal széttaposva szétlapítva
a védtelent a gyengét és a tehetetlent
s a barrikádokon holtan heverő munkást vagy egyetemistát
És azokét kiket ma éjjel
kínoztak a halálba és a némaságba
Az éjszakát bevillogják a megcsonkított testek
kiáltanak a meggyötörtek
Az élőknek teher az élet
a holtaké az áhított szabadság
de a vétek kié a vétek —
Ó Uram könyörülj
Svédből fordította: Sulyok Vince
Tom Kristensen
Magyarország
Szükségtelen ott az a szakadék.
Az kellene inkább, egy kicsi híd,
hogy átkelhetne rajt röpdöső fényként
az emberi bizalom és a hit.
Miként még néhány napja is.
De közben minden széttörött,
s az igenekre visszhangként dörög
a nem, a mélyből, s érte vagy ellene
üres szójáték lett. — Ott vér folyik.
A gondolat így egy lehet csak: ellene.
Nem bandák voltak; de maga a nép
kívánta kényszer-igáját lerázni,
mert tudta, szabadság az nem lehet,
mit idegen nyelven kell magyarázni.
Ismerjük mi már az egészet.
Tisztogatnak most, ölnek — likvidálnak,
hogy finomabban csengő szót citáljak,
mely megszépíti a szörnyűségeket,
s a kínt, mely nappalokat-éjjeket
betölt, tárgyilagossá józanítja.
Csalékony a finom szó: az erőszak
helyében erőtlen-gyengén zizeg,
pedig ki ezt lágyabbra disputálja,
az több, mint langyos, az több, mint hideg.
Mi többiek állunk itt tehetetlen.
Fölsorakoztatják őket a falnál.
Kínzójuk rafinált módokat használ.
Növelik a hóhérok létszámát,
bemocskolják az ember méltóságát:
az életnek elveszik minden hóhér.
Mit is akart hát itten a magyar nép?
Nekünk oly könnyű ezt megérteni.
Tizenegyéves emlék ébred bennünk,
a túlélni égő reményével teli.
Miránk sújtanak, most úgy érezzük!
Újra csak! Öldöklés csak örökké.
Nem ér már véget soha többé?
A mély szakadék! Az van itt újra.
A kicsi hidacska! Hová tűnt el?
Hisz itt volt még alig pár napja.
Dánból fordította: Sulyok Vince
Halfdan Rasmussen

A sötétben
Hallod őket az éjben, a testvéreidet.
Ahol a vörös falevelek hullnak, vonulnak ők a sötétségen át.
Csillagtalan szemedben.
Esőben és lehulló gyümölcsben hallod őket.
S mindenben, ami óhatatlanul meghal.
Az ősz viharaival vállaikon vonulnak.
Nagyon fiatalok, sebezhetők és sebezhetetlenek.
S az élet virágzás-közeléből valók.
S a halál illat-közeléből valók.
A tested utca Budapesten.
Lábak taposnak rajtad.
A szíved összelőtt ház.
Lábak menekülnek keresztül rajtad.
S szemed eltemeti az éjjel látomásait.
S szád hervad a tehetetlen szavaktól.
De hallod őket az éjben, a testvéreidet.
A költőt, kinek verse nem állíthatja meg a halált.
A diákot, ki könyveivel nem hódíthatja meg az életet.
A fiatal munkást, ki lapátjával nem áshatja elő a szabadságot.
S az óvónőt, ki géppuskáját
korholta mint a vásott kölyköt,
míg csak el nem esett a téren.
Egy országgal szádon heversz álmatlanul.
Véred futásában emberek menekülnek.
Gyermek búna szíved zugába.
Sötétségedben holtak vannak eltemetve.
S hallod őket, ahogy mennek az éjszakában.
Hegyeken át és végtelen határokon át.
Félelemnél nagyob kapukon át.
Minden fájdalomnál sötétebb erdőkön át.
S a zuhogó esőbe hallgatódzol.
Csak a halottak mernek most aludni.
Nekik van már rá elég idejük.
Dánból fordította: Sulyok Vince
Jean Cayrol
Vörös lap
Cayrol, tedd félre gyönge tollad
nézd a tüzet, égeti madarát,
egy Várost illet a szó ma.
némuljon szavad zaja hát.
Magyar vörösbegy,
sarjadékodra jól vigyázz.
Mint egy szék üres a reggel
Saint-Chéroni utamon;
szaladnak a gyerekek
tágranyitott szemekkel
zsebük golyóval teli;
összefogják kezüket,
csend az ajkukon;
térképet láttak
hol egy ország vére hull,
melynek neve mint pehely
oly könnyű volt;

név amelyet vöröslő
acéllá pöröly
kovácsolt.
Magyar vörösbegy,
szárnyad börtönöket riaszt.
Oly napoktól menekültem
amilyen a tietek volt;
ismerem a holt utcákat,
az ólmozott vagonokat,
s a körülzárt éjszakát;
én is így néztem
a falat kenyeret.
A köd és az éjjel
rózsát fenyeget.
Magyar vörösbegy,
bokrok közül ki les rád?
Tanítjátok hogyan élhetek
alvadt vérrel fogamon;
hogy ti adtátok éltemet
azt is tőletek tudom;
mának és a holnapoknak
tanítjátok: ifjú, éltes
mindig éhes.
És úgy állunk körétek, mint a
guseni békés parasztok
kik bámultak minket
szögesdrótjaink mögött
s rothadt deszkánkat,
mikor jöttek a háborús téli napok.
Magyar vörösbegy,
mint a fém hideg a hold.
Fáitokra gondolok
melyek gyümölcse fekete gránát
füzérben,
gyerekek másztak fel érte.
A halál mindig érett
s nem lepi harmat.
A barrikádokra is gondolok, a leshelyekre,
a falakra;
a csörrenő üvegek zajára,
a mormolásra
mely a szabadságtól ered
ha föllelik rejtett forrását
az árnyék ragyogó fényárjában.
Magyar vörösbegy,
üszkös a torkod.
Bátorságnak zöld hazája
úgy akartak kicserezni
mint a bőrt;
éveidet elkívánva
a jövőnek romjain.
Hallom ahogy a kék holtakra lépnek,
ahogy száll a tűzben karácsonyi ének,
az elszunnyadt emlőn
valaki nemet kiált.
S a hold, mint eldobott vén lábbeli
rátűz
a hősök rettentő lábnyomára.
Franciából fordította: Lőkkös Antal
Sofia Jannello

Magyar sírás
Sírás hallik az éjszakában,
melyet nem tud elnyomni
a szél zúgása sem,
bár jéghideg fuvallata
a Kaukázus hegyeiből jó.
Gyereksírás, mely iszonyodva jajdul föl
az üldözött vadként
szakadékokba temetett
testvérek emlékén;
vagy a falak tövében nyugvókon,
akik mint rongydarabok
hevernek vérvirágokkal borítva.
Nem hallod — kiáltják
földig lehajolva a gyerekek —
a paták dobogását
és álmatlan éjszakákon
a kutyák ugatását,
a lidérces félelmet
és a kísértetszerű árnyakat,
akik kezet vetnek
az áldozatra kész ártatlanokra.
Az áldozati oltár előtt állnak.
De aztán, hogy újra fölmorajlik a vihar
és az istentelen hordák
kartáccsal próbálják
lerombolni az oltárt,
a mártírok egyenként lépnek előre.
Óh, Magyarország asszonyai! —
nem fogják látni
áldozatuk gyümölcsét,
az elkövetkezendő évszakban,
de meg fogják pillantani a célt
a föl-fölvillanó fényben.
Darabokra fogják törni a gránitot
a vadállatok szívében,
kik gyötörve most rajtuk tapodnak.
A mártírok megtört tagjai a kapukra tűzve
diadalmas lobogókká válnak.
Serdületlen gyermekek
állnak az elesett hősök helyére
és várják a feltámadást.
Olaszból fordította: Tóth László
Richárd A. Macksey

Téli rózsák

— Louis Aragon után —

Amikor mi széttört serleg voltunk;
Cseresznyefán zápor-verte virág;
Zúzott egész. Szilánkra szakadtunk,
S holtként sodort Dunánkon az ár.
Amikor mi szélbevágta ablak,

Legázolt fű, megdúlt kalász voltunk;
Sírt a tömeg, fuldoklott egy dallam,
Mikor mi az utcán térdrehulltunk.
Amikor mi idegenek lettünk
Hazánk földjén — senkiházi, rongy!
Mikor esdő, meztelen kezünk
Szégyenétől elsápadt a holt,
Akkor, akkor keltek fel a harcra,
Ha percre is, ha el is buktak ők,
Szemeikben villant éles szablya:
Tél Rózsái! Magyar Felkelők!
Budapest. E titkos fényű hajnal
Fölrázza a csüggedők hitét:
Szeretettel s erős akarattal
Új jövendőt építünk mi még!
Mit ők mertek — mernéd tenni, te?
Zsenge bimbóm, száz veszélyen át?
Mikor rózsák nehéz lélegzete
Bódítá a téli éjszakát!
Fényes nappal csillagot — felednél?
Éjet-oldót? S mikor útra kelsz,
Vitorláid dagasztja jó szélvész:
Iphigéniáról már nem énekelsz?
Margaréták sírnak bíbor könnyet,
Bárány nyakról vérnek gőze száll.
Pallos élét feledhedd fölötted,
S fölöttük, mit szemed, elméd bezár?
Feledhetsz-e annyi kiömlött vért?
Tőlük ragyog úgy a szép kalász!
És a szőlő — édes gerezddé ért —
Borodnak, jaj, fanyar ízet ád!
Angolból fordította: Tóth-Kurucz Mária
Gabriela Huneeus

Vértanú föld

— Magyarországhoz —

Csillagfüzérrel
koronázva,
az időtlen időből
lassú léptekkel
jő az éj...
Jő az éj lassan...
Álmatlan, szépen
hallgatja a jós danát,
és sötét, királyi palástját
a földre teríti ki.
A szunnyadó tárgyak
s a fény árnya közt
ajkán pecsét.
Hosszú, hallgatag ujjai
reszketve nyúlnak
Hungária földje felé
s megsimogatnak
völgyet, tetőt,
pusztát, erdőt,
várost és folyóvizet.
A bús való órájában
titkokat fed fel:
királyok s koldusok,
urak s cigányok,
zsarnokok s rabok titkait.
Pedig lám, mást várt az éj:
szeretők ujjongó énekét,
szerelmes szívdobogást,
fényes, nyugodt arcéleket
az extázis tüzei után.
Az egek zokognak,
hamut sodor a szél,
az éj rémülten nyög...
Palástján a csillagok
kialudtak mind.
A vértanú földön
sötétebb, gyászosabb
lesz az éj is.
A légben
apokaliptikus hangok
fémtorkok kemény,
zavaros kiáltásai.
Magyar földön
eszét vesztetten
bolyong az éj.
Halálmezőkön kúszik át.
Vállán a véres palást
a fájó föld
halotti leple lesz.
És ott marad és ottan vár
valami megváltó szélvihart,
hogy elűzze az árnyak hadát
és kitárja a hajnal kapuit
a nap felé.
Spanyolból fordította: Rónai Zoltán
Mico Vlahovic

Ave Hungária
Keleten fölkelt hirtelen egy ország,
a széles Duna, a puszta, a hegység
visszhangozták az ifjúság szavát,
a pompásét, mely nem félt a haláltól.
Keleten fölkelt hirtelen egy ország,
s a rabok széttörték láncaikat,
szimbólumát a zsarnok hatalomnak —
s új barázdákat kezdtek szántani...
Tanúiként a rettentő nyomornak
halálraszántan jöttek odúikból
elő a fölkelők seregei:
S csattogott, mint tenger fölött a szél,
békés Hungária, hallatta hangját,
fegyverre most, Petőfi büszke népe,
munkások, katonák, egyetemisták,
diákok, föl mind és segítsetek!
Előre! Reszket már a vörös cárság!
Hurrá! A félelem árnyéka nélkül
veti magát a sáncokra a gyermek,
a hősi tettért vérével fizetve.
Hurrá! A bájos lányka, nem törődve
fiatal életével, mint a fecske
röppen föl már a harci barikádra.
Hurrá! Írók, diákok mindahányan,
kik viszitek a forradalmi zászlót!
Ave Hungária! A harci lárma
Határaid fölött messzire szárnyalt,
szívébe mondhatatlan millióknak,
akik ma poklukban fuldokolnak,
föltámadásukat tőled remélve.
A földön ország így még föl nem dúlta
szívét a népeknek és nemzeteknek.
Új reménység jött itt, új gondolat:
hogy mindenkinek hozza, megmutassa,
miként szűnhet meg a gyűlölet mérge,
s mint győzhet a szeretet a szívekben,
a megértés miként fonhat át minket,
s hogy zenghet föl a Szabadság harangja.
Ave Hungária! Földühödt zsarnok
ágyútüzébe fulladt kiáltásod.
Nyugat hallgatott félig süketen csak,
s utolsó vészsikolyod belefulladt
a földübörgő tankok dörejébe.
Ave Hungária!
Éneked még ma is itt cseng fülemben,
a messzeségben tompán zúg a puszta,
s halottaid már békében pihennek...
De föltámadásod napja eljön!
A vörös körtánc nem tarthat örökké.
Zászlaját büszkén bontja ifjúságunk,
barát baráttal áll a barikádra,
s az emberiség mélyen meghajlik előtted.
Szerbből fordította: Sulyok Vince
